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MIT NEVEZNEK NYELVJÁRÁSNAK 

A KÁRPÁTALJAI MAGYAR ISKOLÁKBAN?

Dudics Lakatos Katalin
II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola

Beregszász, Ukrajna
Ukraine

A magyar anyanyelvoktatás kiemelt célja (Magyarországon és Kárpátalján 
is) a standard elsajátíttatása. Hosszú évtizedeken keresztül ez a cél anélkül 
lebegett előttünk, hogy az iskolába kerülő magyar anyanyelvű gyerekek ott-
honról hozott, elsődlegesen elsajátított beszélt nyelvváltozatát nem vettük 
figyelembe. Ez a nyelvváltozat pedig a legtöbb esetben valamely nyelvjá-
rás, mely a határon túli magyarok esetében az államnyelvből kölcsönzött 
elemekkel tarkított. A 90-es, 2000-es években mind Magyarországon, mind 
Kárpátalján bekövetkezett szemléletváltás lényege az, hogy a már birtokolt, 

magabiztosan használt anyanyelvváltozatokra építve próbáljuk a standar-
dot elsajátíttatni az iskoláinkban, ugyanakkor felhívni a figyelmet a külön-
böző nyelvváltozatok funkcióira, kiemelve létjogosultságukat [1; 3; 5; 8]. 
Ez a szemlélet érvényesül a 2005-ben megjelent Magyar nyelv tanterv [6] 
egészében, mely azóta ugyan többször átdolgozásra került, de a hozzáadó 
szemléleten (elvileg) nem változtattak.

A nyelvjárások önálló témakörként mégis csupán a 11. osztályban je-
lenik meg, addig utalásként, összehasonlításként hallhatnak róla a tanulók 
bizonyos témaköröknél. A 11. osztályos tankönyvben a következő megha-
tározással találkozhatunk: „A magyar nyelvjárások a magyar nyelv olyan 

nyelvváltozatai, amelyek hangtani, alaktani, mondattani és/vagy szókész-
leti jellegzetességek alapján különböznek a magyar sztenderdtől és más 
nyelvjárásoktól, és meghatározott földrajzi területhez kötődnek” [2, 43]. A 
Magyar dialektológia című egyetemi tankönyv ennél jóval összetettebben, 
több szempontból határozza meg a fogalmat: „Egy adott nyelv többi nyelv-
változattól rendszerszerűen, azaz meghatározott szabályok szerint többé-
kevésbé s valamennyi szinten eltérő nyelvváltozat, amely területileg kötött, 
elsősorban szóbeli közlésre szánt és mindenekelőtt a mindennapi életterüle-
teket átfogó beszédmód, amelyet általában a falvakban felnőtt és ott lakó, a 
hozzá legalábbis semlegesen viszonyuló emberek elsődleges nyelvváltoza-
tukként, spontán módon használnak a számukra természetes, mindennapos, 
informális-familiáris beszédhelyzetekben, s elsősorban az egymás közötti 
kommunikációban” [4, 36].
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Előadásomban arról számolok be, hogyan határozzák meg a nyelvjá-
rás fogalmát kárpátaljai magyar iskolások és pedagógusaik, illetve hogy a 
hozzáadó szemlélet érvénybe lépése óta megfigyelhető-e változás a pedagó-
gusok nyelvváltozatokkal kapcsolatos megnyilatkozásaiban.

2006 és 2008 között 1490 tanuló, illetve 150 különböző szakos pe-
dagógus töltött ki egy általam összeállított kérdőívet, melyben a különbö-
ző nyelvekhez, nyelvváltozatokhoz, különösen a nyelvjárásokhoz való vi-
szonyukról kérdeztem őket [7]. A kérdések között szerepelt a következő: 
Mit nevezünk nyelvjárásnak (tájnyelvnek vagy tájszólásnak)? A tanulók 
65,7%-a válaszolt erre a kérdésre, legtöbbjük egyfajta hagyományként ne-
vezte meg: „Hát szerintem azt nevezik nyelvjárásnak, akik a régies szava-

kat használják, ez inkább vidéken fordul elő.”; „A tájszólás régies beszéd, 
amelyet falukban, kisebb tájakon használnak.”; „Egy olyan csoport nyelve, 
amely máshogy beszél, mint a környezet.”;  „A nyelvjárás régi öregek, tele-

pülések szóbeszéde.”; „A nyelvjárás egy sajátos beszédstílus, amit sokszor 
csak a falubeliek értenek.” Bár negatív szemléletű válaszok is érkeztek: „A 
nem tiszta magyar beszédet.”; „A nyelvjárás szerintem a szavak nem helyes 
kimondása.”; „A parasztoknak van tájszólása.”; „A régi és csúnya beszé-

det.”; „Amikor nem szépen beszélnek, hanem falusiul.”
A pedagógusoknak 75,3%-a határozta meg a fogalmat: „A nyelvjárás 

tulajdonképpen számomra köznyelvtől eltérő színes szavakat, szófordulato-

kat jelenti, melyekben nőttem és élek.”; „Egy adott táj, közösség jellemző 
nyelvhasználatát, amely eltér a standardtól, olyan szóhasználat vagy kifeje-

zések alkalmazása, ami arra a településre jellemző (ott alakult ki, az ottani 
lakosok használják).”; „Kisebb népcsoport jellegzetes beszéde; egy kisebb 
közösség beszédérzéke, ami a születésükkel jár.”; „Kommunikációs eszköz 
(identitáskifejező) – kisebb községhez, település, területhez való tartozás ki-
fejezője (az Ungvári járásban Nagydobrony).”; „Olyan nyelvváltozat, ame-

lyet egy-egy földrajzi tájegységen élők beszélnek (amelyet őseiktől örököl-
tek).”; „Tájszólásnak nevezzük a régi még fennmaradt beszédhasználatot, 
melyet napjainkban inkább az idős vagy vidéki emberek használnak.”; „Vé-

leményem szerint azt, amikor egy vidéken a szavakat nem a helyes magyar 
megfelelőjén használják. pl: voltál la, mituc, máma.”; A nyelv megtekerése, 
átformálása, variálása területenként különböző módon, ami a szavak kiej-
tését és nem rendhagyó szótári használatát foglalja magába.”; „Valamely 
nyelv elferdítését nevezzük nyelvjárásnak vagy tájszólásnak.” 

Látható, hogy egyik csoport körében sem nevezhető általánosnak az 
objektív viszonyulást tükröző szakszerű meghatározás.
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2018 januárjában a 10 évvel ezelőtt feltett kérdésekről ismét meg-
kérdeztem a kárpátaljai magyar pedagógus kollégákat, ezúttal online for-
mában. A kérdőívet 75 ember töltötte ki, s küldte vissza. A nyelvjárások 
fogalmára vonatkozóan a következő válaszok (59) érkeztek: „Egy adott 
területre jellemző kissé a helyes magyar kifejezéstől eltérő beszédstílus, 
amely sokszor a hovatartozás jele. Tájszólás alapján akár személyek lak-

helyét is beazonosíthatjuk.”; „Egy elszigetelt vidék lakosságának nyelve.”; 
„Egy nyelv területileg különböző nyelvváltozata. Egy nyelvnek területi-
leg több változata van, amelyek ugyanabból a nyelvből alakulnak ki, de 
több eltérés van köztük. Hasonló a sztenderd nyelvjáráshoz, de kisebb-na-

gyobb eltérések jellemzőek a nyelvjárásokra.”; „A köznyelvtől eltérő nyelvi 
jellegzetességek,sajátosságok, amit egy földrajzilag elhatárolható közösség 
használ.”

A válaszokat tekintve elmondható, hogy a korábbi felméréshez viszo-
nyítva a nyelvjárások fogalmát hasonlóképpen magyarázzák a pedagógu-
sok: vannak szakszerűbbek, kevésbé szakszerűbbek, illetve olyanok, me-
lyek teljesen laikus véleményeket tükröznek. 

Pedig a hozzáadó szemlélet eredményességéhez elengedhetetlen az 
elsődleges nyelvváltozat felismerése/elismerése a pedagógusok részéről.
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